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У статті досліджується феномен букваря Деполович Лідії Платонівни - вчителя-методиста 1920-30-х рр. з Чернігівщини. Автор аналізує буквар, що витримав 19 видань.
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Розширюючись і поглиблюючись у своєму розвитку, сучасна педагогічна думка залучає нові феномени й фактори, які раніше не були об’єктом дослідження, тому інтерес до педагогічних персоналій зростає і значна частина творчих біографій вперше стає об’єктом наукової рефлексії. Це стосується постаті  Лідії Платонівни Деполович (1869 – 1943), творчість якої є джерелом для виявлення її педагогічних ідей, з’ясування засад педагогічної позиції, реконструкції науково-педагогічної діяльності, обґрунтування внеску у розвиток педагогічної науки. Лідія Платонівна Деполович – маловідомий педагог-методист початкової освіти 20-30-х років ХХ століття із Чернігівщини, автор довоєнного букваря для учнів, що витримав 19-ть видань та інших чисельних посібників  із навчання дітей грамоти, зокрема: читанок, математичних задачників, букварів для шкіл грамоти і дорослих, робочих книг, методичних порадників тощо.
За відомим висловом К.Д. Ушинського   створіння букваря є чи не найважливішим і найпочеснишим   завданням дидактики. Це  справедливо, тому що навчання кожної особи починається з оволодіння грамоти,   з визначальних загальноучбових умінь, які повинні бути сформовані в дитини або дорослого – уміння читати й писати. Українська букваристика має глибоку історію. ЇЇ сплески відомі з епохи українського національного відродження. Букварі П. Куліша й Т. Шевченка, М. Максимовича, К. Шейковський, І. Деркача, М. Гатцука, О. Строніна, Ю. Дарагана, Л. Ященко, О. Потебні, С. Русової, Н. Гов′ядовської, Б. Саженюка… Цей список можна продовжувати. Бо, скажімо, лише в 20-х роках минулого століття букварі створювалися не тільки в загальнодержавному масштабі, а практично вони видавалися й функціонували в кожному регіоні, в кожному більш-менш культурно розвинутому місті. Подібний бум букваротворення спостерігаємо й в даний час, протягом 20 років української державності. Нам відомі близько 40   українських букварів, створених у різних регіонах України, які, безумовно, роблять вагомий внесок у розвиток українського підручникотворення, є виразним надбанням української педагогічної науки в галузі букваристики. Але нажаль, не всі букварі однаково доступні дітям і кількість не завжди означає якість.  Тому з огляду на це виникає негайна потреба в аналізі букварів. Актуальність букваристики виросла в наш час, коли за парти сіли не 8-9-річні діти, як за часів К.Д. Ушинського, а шестирічні першокласники. Здійснення нових кроків до модернізації навчальної книги, удосконалення змісту, структури, методичного оснащення сучасного букваря неможливі без урахування історичного досвіду попередніх поколінь з цієї проблеми. Одним із джерел вивчення такого досвіду є навчальні книги   з опанування грамоти для українських шкіл 20 – 60-х років ХХ ст. під редакцією Л. Деполович. Специфіка її навчальних книг, що поряд з іншою педагогічною літературою є для спеціалістів джерелом наукової інформації, полягає в її безпосередніх зв’язках з широкими народними масами. Вона активно діє на суспільну свідомість, віддзеркалюючи основні соціально-політичні реалії епохи. Крім того, буквар Л. Деполович увібрав у себе науковий потенціал українських громадсько-педагогічних діячів, акумулював і сконцентрував передові педагогічні ідеї, погляди й положення конкретного історичного періоду.  При цьому варто взяти до уваги, що буквар є також витвором книжкового мистецтва й може складати цінність як джерело вивчення історико-культурної спадщини України. Педагогічні погляди Л. Деполович про диференціацію навчання, індивідуальний підхід до кожної дитини, важливість ігрової діяльності на уроці та збереження здоров’я дітей важливі й актуальні для сучасної школи. Таким чином, буквар Л. Деполович є складним, багатовимірним феноменом педагогічної думки й книгодрукування, тому вимагає комплексного вивчення для творчого застосування в умовах сучасної розбудови національної школи.
Свій перший авторський буквар "Нумо читати!" Л. Деполович склала й видала в 1926 році [1, с.1]. А його наступник – буквар 1934 року, можна вважати справжнім довгожителем, бо з часу видання він перевидавався аж до 1956 року й витримав 19 видань [2, с.1].
Буквар Л. Деполович складається з трьох частин: добукварної, букварної та після букварної. На сторінках добукварної частини (1 – 3 стор.) подаються лише самі малюнки великого розміру як теми для бесід з дітьми в перші дні роботи в класі. Ці ж малюнки дають матеріал для складання речень і поділу їх на слова.

На сторінках букварної частини (4 – 68 стор.) подається матеріал, на якому діти поступово вивчають усі друковані й рукописні літери та набувають елементарних навичок читання й письма.

На 4 – 6 сторінках даються перші літери: о, а, у, що означають основні та найлегші голосні звуки. Кожний з цих звуків спочатку подається як окремий звук у зв’язку з першим малюнком. Потім цей же звук дається як елемент слова. Під двома іншими малюнками на сторінці дається літера з крапками. Ця літера означає перший звук відповідного слова – імені хлопчика й дівчинки, назви намальованого предмета. Це дає можливість добирати різні слова, але з відповідним початковим звуком. 

Починаючи з 7 сторінки, звуколітери подаються за такою послідовністю: с, м, т, л, и, н, р, ш, к, х, п, і, г, в, з, е, д, б, ж. ч, й, я, ц, є, ь. ю, ї, ф, щ. малі рукописні літери подаються разом з друкованими, а великі вводяться з 13 сторінки й подаються за такою послідовністю: Л, А, М, С, Ш, Х, О, І, Н, К, З, Е, У, Г, П, Ж, Б, Т, Р, Ч, Й, Я, В, Ц, Є, Ю, Ї, Д, Ф, Ш, Щ.
Матеріал на сторінках розташовано за таким порядком: угорі основний малюнок; нижче, з лівого боку, в рамці літера, яку діти вивчатимуть на цій сторінці; праворуч, під малюнком, слово, з якого діти вилучатимуть новий звук (інші звуколітери в слові дітям відомі); ще нижче склади, слова й речення з новою літерою; унизу сторінки даються елементи рукописної літери, сама літера й слова з цією літерою.

Оскільки найперший крок при опануванні механізму читання полягає в умінні злити два звуки, тобто прочитати прямий склад, то при вивченні перших приголосних звуків с, м (7 – 8 сторінка) автор пропонує навчити дітей зливати ці звуки з відомими їм голосними (а, о, у). Запас вивчених літер ще не дає змоги дібрати цілих слів з потрібними словосполученнями, тому на 7 – 8 сторінках, крім слова, з якого вилучено новий звук, для читання даються окремі склади. Ці склади розміщені під відповідними малюнками як частини відомих дітям слів і охоплюють усі можливі сполучення вивчених звуків. Нижче ці сполучення даються в рамках як окремі склади. До них добираються різні слова, що мають відповідний склад на початку або в кінці.

Слова на сторінках букваря подаються за певною структурною послідовністю, від найлегших до найскладніших. На сторінках 7 – 21 увесь матеріал для читання побудований з двоскладових слів з прямими відкритими складами (миша, нора) та з односкладових слів з три літерним закритим складом (сир, сон). 

Починаючи з 22 сторінки вводяться слова з п’яти літер, що мають перший склад відкритий, а другий закритий (котик, косар). Щоб полегшити читання слів з п’яти літер у букварі такі слова утворено від аналогічних слів з чотирьох літер, до яких додається лише одна нова літера (коса – косар). 

З 27 сторінки вводяться слова з п’яти літер, що мають перший склад закритий, а другий відкритий (мишка, нірка).

З 34 сторінки вводяться трискладові слова з прямими відкритими складами (машина).
З 42 сторінки вводяться слова зі збігом двох приголосних в одному складі (зробили). Нарешті, з 62 сторінки вводяться найскладніші слова зі збігом трьох приголосних у складі та слова зі звуками дж, дз.

Щоразу при переході до слів нового структурного ступеня на сторінках букваря у верхніх колонках показано утворення складніших слів від простіших.

За такою ж послідовністю від легшого до складнішого побудовано й речення та зв’язний текст. На початку букварної частини даються речення з двох-трьох речень. Поступово кількість слів у реченні збільшується.

Щоб полегшити учням читання зв’язного тексту, нові слова, які зустрінуться в тексті, подаються перед текстом для попередньої проробки. На деяких сторінках під рукописним шрифтом розміщені слова з новою літерою, які не мають зв’язку з текстом. Слова ці даються для закріплення нової літери, як матеріал для тренувальних вправ.

У букварній частині переважна більшість сторінок має сюжетний зміст, що розгортається в малюнку та в тексті. Але між ними є сім сторінок без певного сюжету. На цих сторінках даються для читання окремі слова й окремі речення. Щоб пожвавити ці сторінки та уникнути механічного читання окремих слів, на них розміщені відповідні до слів малюнки. Але слова стоять не під малюнками, а в окремих колонках і за іншою послідовністю. Це зроблено для того, щоб учень не проказував слів механічно, лише глянувши на малюнок. Учень спочатку має прочитати слово, а потім знайти відповідний малюнок. Або навпаки – розглядає малюнок, потім знаходить відповідне слово. Під малюнком слово дається лише в тому разі, коли з цього слова треба вилучити новий звук.

На 13 і 33 сторінках у букварі подані малюнки, під якими стоїть неповне слово з крапками замість пропущених літер або складів. Ці вправи призначені для самостійного складання слів з азбуки: учні повинні самі замість крапок поставити потрібні літери. У цих вправах кількість крапок відповідає кількості пропущених літер, бо тут діти можуть встановити, з яких звуків складається слово та які звуки в ньому пропущені. (А на сторінках 4 – 8 три крапки тільки показують, що слово не закінчене).

Післябукварна частина починається з коротеньких, легких за змістом оповідань з дитячого життя, побудованих з елементарно простих слів і речень. Поступово матеріал для читання стає трохи складнішим. Але в цілому автор дає неважкий матеріал для читання, який би був під силу учням у першому півріччі, коли в них техніка читання ще не зміцніла. Тематики післябукварної частини така: з життя дітей 41%, з громадського життя 32%, з природничим змістом 27%.

Букварна частина, разом з добукварною, розрахована приблизно на три місяці. Матеріал на кожній сторінці розрахований на один день (2 години). Увесь буквар розрахований на перше півріччя [3, с.5].
Видавництво "Радянська школа" перед самим початком війни знову видало мільйонний тираж букваря Л. Деполович. Як вважала сама Лідія Платонівна, "міліонний тираж пропав". Але в кінці жовтня 1941 року Л. Деполович, випадково дізналася про те, що деякі радянські підручники, у тому числі і її буквар, тимчасово будуть допущені для навчання дітей в школах із відповідними змінами. Проте вносити зміни до букваря Лідію Платонівну не запросили. Переймаючись, що її буквар може кардинально змінитися не лише в змісті, але і в методиці, Лідія Платонівна вирішила втрутитися в цю справу. Вона розшукала міську управу й дізналася, що переробкою підручників займається методична секція, яка працює при колишньому науково-дослідному педінституті. Вияснилося, що буквар "почистили" капітально. Із нього було вилучено 26 сторінок, тобто більше четвертої частини. Викинуто не лише більшовицьке, але й те, що з більшовизмом власне не пов'язане. Так, наприклад, викинуті розповіді про дитячі ясла, дитячі санаторії, немов ясла й санаторії можливі лише при більшовизмі, а не повинні бути у всякій розвиненій країні. Багато речей викинуто за одне лише слово, яке нагадує радянську владу. Так, вірш про ялинку викинуто за одне лише слово "палац", гра в кота-мишку за ім'я "Зірка", вірш про ведмежат за слово "браток", немов більшовицьке. Нового матеріалу майже не вставили. "Шкода мені було свого спустошеного букваря. Я намагалася дещо суперечити, але справу вже було зроблено. Та й піднімати скандал було не варто, – все одно мій буквар доживає останній рік свого існування взагалі. Та й апелювати нема куди, – нема ж ніякої вище стоячої інстанції" [4]. 

Як глибоко помилялася Лідія Платонівна, вважаючи, що її буквар доживає останній рік. Ні, її букварю судилося ще довге не лише воєнне, а й післявоєнне життя. Буквар Лідії Платонівни Деполович перевидавався до 1956 р. аж 19 разів! Загальний тираж букварів Деполович навіть за найскромнішими підрахунками перевищив 10 мільйонів екземплярів! Щоб їх поставити на одній книжковій полиці, довелося б майструвати полицю в 100 км завдовжки. За букварем Деполович виросло не одне покоління українських дітей. А буквар для дорослих видавався ще й у середині 1960-х рр. 
Більше того, буквар Л. Деполович перетнув навіть кордони України та світовий океан. Завдяки діяльності Конгресу Українців Канади (КУК), спрямованої на посилення ролі українського шкільництва та двомовних публічних шкіл у навчанні молоді української мови, у період 1940 – 70-х рр. у Канаді виникли українські школи. Для забезпечення цих шкіл україномовними підручниками, допоміжною літературою й виховними матеріалами, КУК заснував рідношкільне видавництво та створив програмово-підручникові комісії. Були розроблені та впроваджені в практику єдині програми для рідних шкіл та курсів українознавства, а також видані підручники українських авторів [5, с.17]. Серед інших, був виданий і буквар Л. П. Деполович [6]. Цим букварем донедавна користувалися вчителі та учні українських шкіл, і не тільки в Канаді. 
Довге життя букваря Л. Деполович пояснює його зміст, який насичений ідеями добра, порядності, поваги до старших, любові до Вітчизни, до матері. Деякі твори, що помістила Лідія Платонівна в свій буквар можна знайти і в сучасних букварях: "Десять робітників", казка "Котик і Півник", загадки, прислів’я тощо.

  Мабуть, ні в кого не викликає сумнівів, що буквар — одна з книжок, від яких значною мірою залежить ставлення людини до навчання, її успіхи не лише в науці, але й загалом у житті. Тому важливо, щоб перша навчальна книжка була привабливою, якісною, змістовною, доступною, написаною рідною мовою.  Саме таким і був буквар Л.П. Деполович, за яким навчалося не одне покоління українських школярів.

N.M.Halimon  
  PHENOMENON AN ABC-BOOK OF L.P. DEPOLOVICH 
Studied in the article phenomenon an abc-book of Depolovych Lidiya Platonivna -  the specialist in education methods of primary education of 1920-30t years from Chernigiv region. The author analyses an abc-book, it was published 19 times.  
Key words: education, teacher, abc-book.
Н.Н.Халимон

 ФЕНОМЕН БУКВАРЯ Л.П. ДЕПОЛОВИЧ 
В статье исследуется феномен букваря Деполович Лидии Платоновны -  учителя-методиста 1920-30-х гг.  из Черниговщины . Автор анализирует букварь, который выдержал 19 изданий.  
Ключевые слова: образование, учитель, букварь.
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